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®PA3EO-CEMAHTUYHE MNONE IHAE®IHITHOI KBAHTUTATVBHOCTI
(TMNONOIIYHI ACMEKTW)

O.1. €roposa,
CyMCbKMiA fep>KaBHUin yHiBepcnTeT, M. Cymu

Y cTaTTi po3rnagaeTbcs  (Ppaseo—CemMaHTMYHe MNOMe  HeBW3HAYeHOT  KifbKOCTi,
iNEHTUNIKYIOTHCA NPUHLMNN CeMaHTUYHOI KnacuikaLlii (hpa3eonorivyHnx yTBOpeHb Y ANCTaHTHUX
MoBax. DOKYCYeTbCA yBara Ha TWMONOTIYHUX napanensix paseonoriyHnx OAWHWLb, NEKCUKO—

Knto4oBi cnosa: HeBM3HaueHa KifbKiCTb, CEMaHTUKa, CeMa, (*)paSEOJ'IOFi‘—IHa OAMHNLA, 3HAYEHHA.

KoHuenTn, $K «KBaHTW 3HaHHS» (TepmiH O.C. Ky6pskoBol), BWUCTYyNawTb
(hyHAAMEHTAlbHUMM  OAVHULAMK, IO 3aiMatoTb  LEHTpa/lbHe Miclue Yy MeTamoBi
NIHrBICTMYHOI Haykn. KOHUENTW — ue eNemMeHTW MOHATIMHUX CUCTEM, LU0 BUCTYMaKTb
BiA3epKasieHHsAM MnepuenuiiHoro gocsigy. KoHuenTyanbHi KapTWHKU CBITY MOXYTb 6yTu
[leTepMiHOBaHi [i€l0 HU3KU ICTOPUKO-COLia/lbHUX (PaKTOPIB, TakMX SK enoxa, KpaiHa
MPOXMBaHHS, couianbHWUA Knac, BiK, reHaep, npodecia Towo. KoHuenT — ue theHoMeH
PO3YMOBWiA, 3HAYeHHS — MOBHWIA, L0 (POPMYETbCS Ha 6asi BiAMNOBIAHWMX KOHLEMTIB.
KoHuenT, 6yayyn KOTHITVBHOK OAMHULIEHD, PEnpeseHTYETbCS Yy MOBI 1) nekcemamu,
2) pisHMMK  (HPa3eoNorivYHUMKN  YTBOPEHHAMK (igiomMamMu, napemisMu, MPUCAIB’AMU,
npukaskamu, adopusamamu Towo), 3) Tekctamm y uinomy [1, c.114]. O6’eKToM cTaTTi
BUCTYMalOTb (PPa3e0norizoBaHi OAWMHWLI aHTNIACbKOI Ta YKPaTHCbKOT MOB 3 Ki/IbKICHO
CEMaHTMKOI, MpPeAMETOM — ifeHTUiKalis CeMW HEeBM3HAYEHOCTi Y TWUMONOriYHOMY
acnekTi.

IcTopis po3BUTKY MIHIBICTUYHOI AYMKM rOKasana, WO KifbKiCTb Ta 3acobu Ti
Bepbanizauii, MOXyTb OYTW PO3rASAHYTI He TiNbKWU KPi3b NPU3MYy CTPYKTYPHO—/OTiYHOIO
(T.M. Nowmres, O.0. Xonogosuy) Ta rHoceosoriyHoro (B.3. MaHdginos, KO.C. CtenaHoB)
acrekTiB, a i1 3 No3nLjii dyHKUioHanbHOI rpamatuku (O.B. Mynura, €./ LLengensc,
O.B. BboHpgapko, C.O. LBauko, B.B. AkyneHko, JI1.I. AkyneHnko, H.J1. KnimeHko,
O.M. Meggigb, C.B. bapaHoBa, C.O. KpunoB Ta iH.). ®pa3eo—cemaHTU4HE MoNe
HeBM3Ha4eHOI KifIbKOCTI B aHITIACLKi/ MOBI OXON/HOe BCi (ipazeonoriyHi ogmHuyi (®0) 3
iHAEIHITHO-KINbKICHUM 3HauyeHHsM. ®O $iK 3HaKM BTOPWMHHOI HOMIHaLiT € BaXKIMBUM
3ac060M pedhnekcii KOrHITUBHOMO AOCBiAY Ta MeHTaNbHOCTI Hapoais, ToMy aHanis ®O y
TUMO/OTIYHOMY aCneKTi HaNeXWTb A0 HaaKTyanbHILIMX Npo6sieM iNnonoriyHMX possifokK
(H.O. ApytioHosa, J1.C. Bapxygapos, C. Bnaxos, P.M. 3opisuak, B.l. KapabaH,
HO.M. Kapaynos, J1.K. laTuwes, B.A. Macnosa, f.1. Peukep, B.M. Tenis, O.4. LLseiuep
Ta iH.). Y pamKax MiHrBICTUYHMX [OCNIMKEHb TaKCOHOMis @O 3AiACHIETLCA Ha
CTPYKTYPHO—CEMAHTWYHIM, rpaMaTUYHIN | PyHKLIOHaIbHO-CTUAICTUYHIN ocHoBax [2, ¢.293].

Mig iHgeiHiTHOW (HeBM3HaveHo) KinbKicTio (1K, HK) po3yMieTbCs KifibKiCTb, WO He
nignsrae 4McioBOMY BM3Ha4YeHHHO (MigpaxyHKy abo BUMIptHOBaHHKO) i BepbaniayeTbcs
OAVHMLAMM BiNOBIAHOT CEMaHTUKN. AAepHUMM efleMeEHTaMK (hpa3e0-CeMaHTUYHOIO Noss
IK BBa)KaEMO CEMU HEBU3HAYEHOCTI Ta MHOXWUHHOCTI. MHOXMWHHICTb Y JaHOMY KOHTEKCTi
nignopsiAKoBYeE yBech fiana3oH |-K HomiHaLil 3a hopmyoto

1+n,

[le N — He JOPIBHIOE HY/HO.

Ockinbkn thpaseo-cameHTNYHe nosne 1K BigHOCUTLCA A0 NONIB AUGY3HOro TUMy, BOHO
He Mag YiTKMX KOpAOoHiB. Moro nepudepito yTBOPIOTL OAMHULL, L0 fIeXaTb Ha NepeTuHi
uboro nons 3 iHwumMy PCI. Takum 4YMHOM, (PPa3eonorivyHi ofvHULi 3 iHAediHITHO-
KinbKicHOIO cemaHTuKo (©0"™°), Ak NpaBuo, BUCTYNaOTh MaHi(leCTaHTaMU MOHATTEBUX
Ta MOBHMX KaTeropia/lbHUX IHTepKoppenauiidi KinbKoCTi 3 AKICTHO, rpagyabHiCTHO,
aKUiHICTIO, OLIHKOO, IHTEHCUBHICTHO, TEMMOPasbHICTIO, NOKATUBHICTHO TOLLLO.
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3a (hopmanbHO—CeMaHTUUHUM KpuTepiem O™ noginsoTbes Ha Tpu rpynu. Meplua
rpyna — ayTpoingediHiTHi O™, To6T0 ®O 3 eKCNNILMUTHUM BUPAKEHHAM CEMAHTUKM
HK. Lli MoBHi ofuHMLi (opManbHO MatoTh Yy cKnafi enemeHT 3i cemoto HK, npoTe nnaH
3MicTy @O He MapKye L0 CeMaHTWKY. Y [aHOMy BUMaAKy CMoCTePIraeMo BUTICHEHHSA
[eHOTaTUBHO—CUTHI(DiKaTUBHOTO 3HAYEHHS KOHOTaTWMBHWMM Y Xxogi esomouii PO, Hanp.
shiver my timbers — yopT 3ab6epun! to take up arms (the cudgels) for — BucTynuTH Ha
3aXMCT, 3aCTYNUTUCA, CTaTKW Ha umiick Gik; at fortune’s alms — sk nogasHus goni, 3
MunocTi; to catch a packet — 6yTun youTum (Kyneto abo OCKOJKOM CHapsiga); caviare to
the general — Wwocb HE3pO3yMife, a TOMY He OLiHeHe Tak, fK cnij; Ay>Ke TOHKe 611040 Ans
rpy6oro cmaky; coals to Newcastle — fapemHa, MapHa, 6e3rny3ga cnpasa; to enter the lists
— KMHYTW abo NpUAHATY BUKIWK, BCTYNMTY B 60poThOy, 3MaraHHs; one’s upper storey —
pO3yM, MO30K. _

[Opyra rpyna ®0"“~ ue rpyna iHTpaiHAediHi THUX YTBOPEHb, Y SKMX ceMaHTUKa HK
HasiBHa NmLwe y iMNAILUTHIA dopmi 6e3 6yab-aKMX BIAMOBIAHWMX eKCNNILUMTHUX MapKepiB.
[JaHnii Tun y CTPYKTYpHO-CeMaHTUUHIW Knacuikauii akag. B.B. BuHorpagosa oTprmas
Ha3By (hpas3eonoriyHi 3pOLLeHHA, AKi BiH OXapakTepu3yBaB AK «TWM C/IOBOCMONYYEHb
abCoMOTHO HEMOiNbHUX, HEPO3KNaAHUX, 3HAYEHHA AKMX 30BCIM HesanexHe Bif X
NEKCUYHOTO CKNafy, Bifi 3HayeHb iX KOMMOHEHTIB» [3, ¢.28]. Lli MOBHi YTBOPEHHS
nocTalTb NPUKIALOM HEMPSMOro, OMoCepeKoBaHOro OMOB/IEHHA KiflbKICHUX YABMEHD i €
BUKMIOYHO pe3y/bTaTOM acouiaTMBHOIO AocBigy couiymy. [aHi acouiauii HabyBatOTb
KifbKicHOT Bep6anisauii y BifMNOBIAHWUX YKPAIHCbKMX eKBiBaneHTax, nop. to get on the
inside — 3HaTW BCi Noapo6buui, BCi TaeMHuui; to catch (abo cut) a crab — gy>Ke rnM60Ko
3aHypuTK Becno; egg dance — fy>Ke CKafHe 3aBAaHHsl, LWOCb Ay>Ke Ba>KKe, MiLHWiA
ropiwok; (as) artful as a cart-load of monkeys — gy>ke xuTpwii; oil and vinegar (a6o
water) — NPOTUAEXKHI pedi, HenpUMUPUMI MNPOTUNEXKHOCTI; cat wash — mMuTTA
HEBESIMKOK KiNbKiCcTHo Boan; to chew the fat — 1) 6asikaTu, 6anakaTwu, YecaTU A3MKa,
nepeMmBaTU KiCTOUYKM, 2) BypyaTW, CKAP>KUTUCH, KaHUUTU, 3) TATHYTU Ty XK
camy nicHto; chiff-chaff column — posgin y raseTi, fkuii 3BuyaitHo HasuBaTb "Pi3He"
a6bo "KopoTko npo Bce"; ship—shape and Bristol fashion — y nosHomy nopsiaky, Bce
rapasg; summer normal — iHCTUTYT NiABULLEHHA KBaniikayuil yunTenis; to strip (one)
to the skin — po3giTv gorona, 06UNCTUTM 40 HUTKN.

OcTaHHs rpyna ®O — iHTpa—ayTpoiHgediHiTHI ®O"C. ¥ npeacTaBHUKIB LbOro Knacy
cemaHTMka HK npeacTtaBneHa ik y TX MOBEPXHEBIW, TakK i Y TFAMOWHHIA CTPyKTypax.
dopmanbHO cema IK npegcTasneHa pisHOPIBHEBMMY MOBHUMW KOHCTUTYEHTaMM, Hanp. Ha
MopheMHOMY piBHi: to go patter — cTykaTwn, apiboTiTwn Horamm; ugly duckling "ruake
KaueHs"; to go pit-a—pat — 3aTpeMTiTN; Ha MopdosoriyHoMy piBHi: streets ahead —
3Ha4HoO Kpawuit; if the worst comes to the worst — y Hairipuomy Bunagky, pasi, SKLO
TpanuTbes, Haripwe; to take the bad with the good — My>KHbO 3HOCUTW 3AWTOAHI
KUTTSA, He ndkaTuca TpyaHoLyis; the cat would eat fish and would not wet her feet — kiT
1B 61 pnbKy, Ta B BOAY He X0ue; i X04eTbCA | KoneTbes; nekcmyHomy: maid of all work —
CNY>KHULSA, WO BUKOHYE BCSKY POGOTY, CNy>KHUUA 3a Bce; make a long story short —
KOPOTKO KadKyuu, y aox cnosax; small fry (potatoes) — gpi6HoTa, Api6HI, He3HauHi
nogw; to play first fiddle — to rpaTu neplly ckpunky, 3aiimaTy KepiBHe CTaHOBULLE,
ovonoBaTw; to fall below one’s standard — He BigNOBIAATU NPUIAHATOMY CTaHZapTYy,
6yTv ripwum, nocTynaTwucsa; CcuHTakcuyHomy: to talk big — BuxsanaTucs,
nepebinbysaTy; to talk a-mile—a—minute — rosopuTU CTO CNiB 3a XBUIUHY; once too
often — 6inbLue, Hi>K Tpeba; one by one — 0aWH 3a 0HKUM, MO Yep3i; time after time — pa3
no pas, 6araTo pasis; (as) cold as charity — gy>ke xonogHwii, 6e3 AyLIeBHOro Tenna;
to sleep as sound as a log (to sleep like a dog) — gy>ke miLHO cnaTw.

CeMaHTUYHMIA NpuHUMN Knacudikauii ®O™ rpyHTYeTbCA Ha CTyneHi peanisauii cemu
HK. @O MOoXyTb HOMiHYBaTK KinbKicTb 6e3nocepeHbo (PO Mae 3arasibHe KiflbKicHe
3HayeHHs) i orocepefkoBaHO (OAMH UM [eKifbKa KOHCTUTYeHTIB Bepbanisytotb |-K
BiHOLLIEeHHs). BiaTak Buginaemo:

1) ®O" «koresiHoro Tuny, K Taki, H-K cemaHTMKa sKUX peanisyeTbCH He 3a
PaxyHOK KBaHTUTATUBHUX CEM iX OKPEMMX KOHCTUTYEHTIB, a 3a paxyHok yciei PO, Hanp.
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an arm an leg — 6araTo; chock—a—block — 3anoBHeHWiA/3a61U T WA, HABUTWIA A0 Kpato; once
in a blue moon — Konn—He—Konu, Bpsan—roau; at the soonest — skHavwsuAaLwe, long ago —
Ly>ke pasHo, lots and lots, a whole lot — gy>ke 6araTo, 6e3ni4. [Jo L€l rpynu TaXitoTb
komnapatueHi @O Tuny (as) good as wheat — ay>ke gobpuii, nigxo>kuit; (as) good as pie
— Ly>Ke TrapHuii, CUMNaTWUYHWIA, a TaKoXK HeuncesbHa rpyna ®O aHTUTE3HOro XapakTepy,
L0 PenpeseHTYIOTh KifbKiCHY onosuuito «6arato — mano», Hanp. a fly in the ointment —
NO>KKa AbOrTHo B 604l Medy; the long and short of it — KOPOTKO Ka>Kyuu, y ABOX CnoBax;
by a narrow majority — He3HauHO GinbLICT. [aHi CUCTEMHI OAUHMLI MaHi(ecTyoTb
KiNIbKICHY IHAEMIHITHICTb Yy HaMuMUCTILLOMY BUFMAA], WO MOSACHIOETLCA BIACYTHICTIO Y
cknagi PO aTpakuiiHNX HEKBAHTUTATUBHUX NEKCEM.

2) ®0" cenapaTvBHOrO TUMy, Yy fiKMX cema HK peanisyeTbCA nMWe y pamkax
OKPEMUX KOHCTUTYEHTIB (ppa3eosioriyHoro yTBopeHHs, Hanp. take care of the pence and
the pounds will take care of themselves, penny and penny laid up will be many — 6epe>ku
neHcKn, a yHTU cami cebe 36epe>KyTb, i3 Koniiku pybni pobnsTbes; let bygones be
bygones — 3a6yTu muHyne (nogii muHynoro); air castles (castles in Spain) — nosiTpsHi
3amku; at short order — noxanuem, HalwBMaKy. Llei Knac MOBHMX OAMHUL TakoX, K i
nonepesHil, BKIOYae (pazeonoriyHi yTBopeHHs 3 I-K npoTuctasneHHsM, Hamp. make not
mickle of little — He pobu 3 Myxu cnoHa; to make a long harvest about a little com —
(3piimaTN) GaraTo ranacy gapemHo; few words, many deeds — ge mano cnis, Tam
6araTo gina; long absent, soon forgotten — sik 3 oueid, Tak i 3 Aymku (reThb); an inch in an
hour is a foot in day’s work — xou nomany, npoTe 6nU>KYe 40 MeTW; a good cow may
have an ill calf — He Bci AiTK Ha 6aTbka cxoXKi. [leHoTaTU—KOHCTUTYeHTU PO 3 I-K
HarNoBHEHHAM MOPIBHIOOTLCS, OTOTOXHIOTLCA Ta OTPUMYIOTb BUPAKEHHA Yepe3 iHLLUi
KBaHTUTATWBHI efeMeHTH, Hanp. good advice comes from the aged — fo6py nopagy fae
cTapa noguHa; good advice is above price — fo6pii nopagi Hemae WiHKW; he that talks
much lies much — Toii, xT0 6araTo rosopuThb, 6araTo 6pewe; he travels the fastest who
travels alone — HailwBKALIE MaHAPYE TOW, XTO MaHApye oauH; he knows much who knows
how to hold his tongue — 6araTo 3Hae TOi, XTO yMi€ Aep>KaTu f3KK 3a 3ybamu (Mano
rosopuTs); little children, little sorrows; big children, big sorrows — mani giTvn — manuii
KNomiT, BeNMKi AiTW — BenuKi A Typ6oTu. TakMM UMHOM, efeMeHTapHi cMucin y
3HaYeHHi KOMMOHeHTIB PO, BNAMBAOTL HA 3ara/lbHy CeMaHTUKY (hpa3eonoriyHoro
YTBOPEHHS Ta JOCAraloTb KBAHTUTATUBHOT NParMaTukn BUpasy.

3) 0" okasioHabHOTO TUMY, B IKUX KBAaHTUTATMBHICTb CYreCTYETbCA AeHOTaTy
NViLLE Y NOOKPEMUX BUNafKax i € fy>Ke TOHKO BMOTVUBOBaHO, Harp. the tail of the cat is
out of the bag — yacTuHa TaemHuui po3kpuTa; to scrape the bottom of the barrel —
BMYepMnyBaTW OCTaHHI MO>K/MBOCTI, BAaBATUCS 4O KpaliHix 3axofis; to make a clean
breast of something — npusHaTwca, ckasaTw BClo npasgy; to talk a dog’s hind leg off —
6y TV HagMipHO Ganakyyum, HaroBOPMTK CiM MiLLIKiB rpedaHoi BoBHM; the mark of mouth
— MO/I0iCTb, MONOAI, OHALLbKI POKK; to answer the question — HaNpy>KNTW BCi UK 3a
HaKa3oM >KOKesl (PO CKaKOBOro KOHS). Ppa3eosnoriyHi YTBOPEHHS LbOro TUMY MICTATb
€/leMEHTUN, KBAHTWUTATMBHA CEMaHTMKa SKMX OOMEXYETbCA uLie (YHKLIOHYBaHHAM Y
pamMKax UMX OfUHWLbG, a OTXE, LM KOHCTUTYEHTaM He npuTamaHHa KBaHTWTaTWMBHA
y3ya/lbHiCTb (DPa30yTBOPEHHSI.

TpeTiin npuHUMN Knacudikauii POIKC — MOpPGONOro—CUHTaKCUYHWIA. [aHnii acnekTt
TaKCOHOMIT nepefbayae ifeHTUDIKaLit0 YaCTMHOMOBHOIO CTATYCY CKMa0BUX KOMMOHEHTIB
(hpa3eosoriaMiB. Y pamkax 3arasibHoro MoBO3HaBCTBa NpobsiemMa YiTKOT TaKCOHOMIT YacTWH
MOBW 3a/IMLLIAETLCS | JOCI HEBUPILLEHO, NPOTe MOBHI OAUHML, LLLO BXOAATL TO KNaciB Tak
3BAHUX  «CaMOCTIMHMX 4YaCTWH MOB»  BMWPI3HAIOTBCA  CEMaHTUYHOK  MOBHOTOHO,
CaMOCTIHICTIO | He3aNeXHICTo, Ha BigMIHY Bif OAMHULL 3i «CAyXXO0BMX KNacis ChiB»,
nepeBakKHa OiNMbLIICTL SKMX 34aTHa cemaHTm3yBatu IK nuwe y pamkax BignoBigHWX
rpaMaTMyHUX abo CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLINA.

[.B. ApHOMb Yy CBOIX [JOCAIMKEHHAX MPONOHYE pPO3AiNuTWM cTasi BUpasn Ha
iIMEHHVKOBI, fi€CNiBHI, MPUKMETHWUKOBI, NMPUCNIBHWNKOBI, MPUAMEHHWKOBI, CMOTYYHMKOBI Ta
BUryKoBi [4, ¢.172]. [aHa KnacugikaLis He BpaxoBYe YCiX K/aciB MOBHUX OAVHULb—
eKcnnikaHTiB H-K ceMaHTWKM, a TOMY CKOPMUCTAEMOCA YaCTUHOMOBHOK CUCTEMOLO,
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3anponoHoeaHot npod). KopyHuewm 1.B., sIKuid BigHIC iMEHHWUK, MPUKMETHWK, Ai€C/OBO,
MPUCNIBHWK, 3aAMEHHUK Ta YMCNIBHWK [0 KaciB CamMOCTIMHUX YaCTUH MOBW, a apTUK/b,
CMONYYHWKM, NPUAMEHHWKM, MOfa/bHI C/1I0Ba Ta BMUPasW, YaCTKW, BUTYKN — [0 CY>XXO60BMX
[5, ¢.196]. 3a mMOpP(OMOro—CMHTAKCUYHUM MpUHLUMNOM PO BULINAIOTLCA 3@ HANIEXHICTIO
CK/1a[l0BOT0 KOMIMOHEHTA 3 Ki/IbKiCHOKO CEMaHTUKOO iHAE(IHITHOCTI 10 OfHiET 3 YaCTUH MOB.

Mpyna cy6CTaHTUBHUX Y cknagi ®O™ npeacTaBneHa nooguHokumm H-K nekcemamu,
Hanp. ABC — 1) eneMeHTW, OCHOBW, MOYaTKWN, 2) Nerkuin, npocTwit; H-K nekcemamn y
CKnafi cnoBocnosny4yeHb, Hanp. to arouse a nest of hornets — Ha>knTW cobi baraTo
BOpOriB; to break stones — BuKoHyBaTU BaXkKKy po60Ty; H-K fekcemamu y cknafi peyeHs,
Hanp. breakers (a6o rocks) ahead! — cnepegy Hebesneka! cTepe>kuch! bullies are
generally cowards — 3a6isiku 3BuyaiiHo 6yBaroTb 6osArysamu.

PerynspHumy  CypsigHUMKM  CUMHTaKCUYHUMK  MOLensiMmn  MaHidecTauii  KifibKiCHO
CEMaHTMKK iHAehIHUTU3MY Y pamKax ®O—CNOBOCMONYYEHHS €:

1) N+N, Hanp. a lion’s share — nesoBa navika, bull shooter — xBanbko, 6anakyH;

2) N of N, Hanp. a bundle of nerves — kny6ok Hepsis, cami Hepsw, breadth of view —
LUMpOYiHb nornsgis, a bush of hair — rycTe Bonoccs, BOMOCCA KONULEHD;

3) Adj+N, Hanp. Belgian blocks — 6pykiBka, 6pywiaTka; beetle (a6o beetling)
brows — (3Bucni) rycTi 6posu;

4)  V+N(+...), Hanp. to break the bank — ogep>kaTwn BeNMKMWIA Ky, BEMKY Cymy
rpowei; to cast the numbers — niunTKW, paxyBaTK, nepepaxoByBaTw; to cast pearls
before swine — kugaTwn nepna nepeq cBMHAMM, to reach bedrock —giliTu go cyTi
cnpasu, O Camoro rofloBHOrO;

5)  (V+) neg + N, Hanp. to have no bottom — 6y Ty HeBUYEPNHUM, HEBUCHAXKHUM, tO
come no speed — He MaTH ycnixy.

pyna cypsigHMX CNOBOCMOMYK BUCTYMAE 3HAYHO MEHLU YMCENbHOK 3a MOMepesHto
rpyny, NpoTe NpeAcTaBAeHa HaCTYMHUMW MOAENAMM:

1) Nand N, Hanp. tooth and nail — 3 yciei cunn, HacTUPAMBO; butter—and—egg man —
NH0AMHA, AKY BBaXKalTb 6araTiem i MapHOTpaToM; ways and means 1) Wwnsaxu i 3acobu,
LWNAXM | MO>KNMBOCT; stuff and nonsense — fypHuL;

2) N, N, N, Hanp. — the butcher, the baker, and the candlestick maker — oy pisHUX
npodecii, bell, book and candle — no Bcili copmi, 6e3MOBOPOTHO, OCTATO4YHO, Tom,
Dick and Harry — psgoBi, 3Bu4aiiHi lo4un; KO>KHa NloguHa.

Y cknagi @O gUCTaHTHUX MOB (PYHKLIOHYIOTb afi’€KTUBHI OAMHUL, WO, MOAUDIKYHOTb
cy6CcTaHTUBM. 3a NPUPOAOKD MPUKMETHUKM CNYXXaTb eKCrnikatopamy O3HaK, BfacTUBMX
feHoTaty. 1-K ceMaHTMKa OKpeMKX af’eKTMBIB peani3yeTbCa Ha MOHATIHOMY PiBHI Yepes
acouiauii, Lo BM3MBAKOTb Ti UM iHLUI O3HAaKM CUTHIikaTa, a TaKoX Yepes peakuii HoLUHM
Ha [leHoTaT. Y nepLuoMy BUMNaaKy CYrecTyeTbCs CUna, Mipa, iHTEHCUBHICTb MPOSBY 03HAKW,
Yy [OPYroMy — CemMaHTMKa OLUiHKM, WO MOXe OyTU IHTepnpeToBaHO $K «CUMbHO»,
«HaAMIpPHO», «HELOCTaTHbO», «Mano», «406pe», «moraHo» TOowWO. Tak, NPUKMETHUKM 3
cemoto HK moamdikytoTb iMeHHUKM, Hanp. abandoned wretch — cTpalleHHWiA HerigHuK;
bumper crop — gy>ke BUCOKKiA yporKaii; bushy brows — rycTi 6posu; by a narrow majority
— HesHauHoto 6inbLicTto; tight-money policy — pe>kum ekoHomii; to come in full force —
npuby Ty B NOBHOMY cknagi. KomnapaTvBHi Mofeni Tuny as...as HafifaTb CUrHidikat
HEBM3HAYEHO—BENMKMM CMEKTPOM BMaCTUBOCTEW, HOMIHOBAaHWX BIANOBIAHUM aj’€KTUBOM,
Hanp. as touchy as gunpowder — gy>ke 3ananbHuii; as strong as brandy — gy>ke MilHWiA.
KinbKicHa rpafauisi 03HaK TakoX BepbasizyeTbCA yepe3 aHTOHIMIYHI NIeKCEMMW, CTYMeHi
MOPIBHAHHSA  NPUKMETHWKIB, CTWUAICTMYHI NPUAOMW  NPUELHANBHOTO Mepeniky Ta
napanieNlbHUX KOHCTPYKLiiA, Hanp. the bigger the mouth, the less comes out of it — ckopilue
B KypKM monoka sunpocuwl;; the best is oftentimes the enemy of the good — yacTo Kpaiye
[o6poMy Ha Lnaxy cToiTh; good and hard — 340poBo, rpyHTOBHO; a good cat deserves a
good rat — fo6pa Killika 3acnyroBye Jo6poro Lypa.

Y CMUCNOBMX CTPYKTypax [iecnis, CMiBBIAHECEHUX 3 NIEKCUYHUMU 3acobamMu
MaHighecTauii KiflbKOCTi, BUOKPEMIOKOTLCA NOPAL 3 CeMaMy Ail CemMU KiNbKiCHOT O3HaKu
Q4iT, Hanp. to join forces with one — 06’egHaTwMCA, cninbHO AiaTw; to collect one’s thoughts
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— 3ibpaTuca 3 gymkamu; to stuff one’s pockets — 36arauysaTu(cs); HabmBaTu rpiLMu
KuwweHi. |-K gianas3oH o3HaK Ail MoXKe MOAUMIKyBaTMUCA Yepe3 KOHCTPYKLUIT MOPIBHSAHHS,
Hanp. to sweat like a pig — ay>ke noTiTw; to bellow like a bull — pesTw, sk Gyraii. Kpim
Toro, fiecnoea y cknagi ®O™ 3paTHi npoeuitoBaTv rpagauiiiHy (to come down (a6o
descend) on the right side of the fence — npuegHaTUCA [0 NEPEMO>KLB ab0 NepemModKLs;
to toil and moil — BUKOHYBATW Ba>KKy, CTOMAMBY poboTY), hpekBeHTaTUBHY (history
repeats — itself icTopia nosToptoeThLCA; one’s colour came and went — TO YepBOHiB, TO
6nig) Ta AypatuBHy (time is drawing on — yacy 3a/MWAETbLCA Ay>Ke Maso) KiflbKiCHY
CEMaHTVKY.

Apsepbn 3 H-K cemaHTMkowo y ckrmagi ®©O [AMCTaHTHMX MOB  3a3Buvaid
1) maHithecTytoTb KiflbKiCHI XapaKTepuCTMKM NposBY Aii, Hanp. to cut shorter by the head —
06e3ronoBUTH, BITATK ronosy; to dig deep — ramMboko konaTw, [OKOMyBaTwUCS,
2) BMCTYNalOTb iHTEHCU(ikaTOpaMn Ta ToTani3aTopamMu KBAaHTUTATMBHMX O3HaK, Hanmp.
quite a character — guBak, SICKpaBO BUsiBfieHa iHAMBIAyaNbHICTb; dead sure — LiNKOM
yneBHeHwWid; 3) BepbanidyloTb iHAE(IHITU3M Ha BEKTOPi KibKICHOr0 NpOsBY NOKaabHO-
4acoBMX XxapakTepucTuk, Hanp. hither and thither — Tyam i ctogu, y pisHMX HanpsMkax,
TyT i Tam; now and again — HeoHopa30Bo; by and by — He3a6apom; KONnCb, 3rogoMm.

Pi3HOTUMHI NPOHOMIHANBHI OAMHWLI TaKOX MPeACTaBMEHI LUMPOKAM CMEKTPOM Y
thpeitmax ®O™, Hanp. by all means — ycima 3aco6amu; 3a BCAKY LiiHy, to sweep everything
into one’s net — 3abupaTK BCe, WO TpanuTbecs; war is sweet to them that know it not —
BiliHa N0A06AETHCA TWUM, XTO 1T LLie He 3HaE.

HymepanbHi oguHWUL Y Mexax (paseo—ceMaHTUyHOro nons IK aHrfiincLkoi mMoBm
BMPI3HAIOTLCA MONIACMEKTHICTIO, L0 YiTKO MPOCTEXYETbCA Ha MaTepiani X YKpaiHCbKMX
BigNoBigHuKIiB. Y cknagi ®O YMCNIBHUKW, AK MpaBuno, MOBHICTIO abo YacTKOBO
[leceMaHTU3yIoThes. Y pasi BTpaTu HyMepaTUBHUMMW OAMHULAMMU CEMU TOYHOI KisIbKOCTI,
BOHU nNepexogdTe To nons HK, e no3HayaloTb MOHATTA «barato» i «mano», a y pasi
MOBHOT fleceMaHTU3aLii — NepexoiaTb A0 po3psady SKiCHO—OLIHOYHMX ofuHWLG [6, . 57-
59], Hanp. twopenny rope — felleBa Hiunid>kka; the submerged tenth — HaiibigHiwa
YyacTuHa HaceneHHs; have nine lives like a cat — 6y Tv >KuByunm, fiK Kilwka; two by four
— HesHauHwii, [pi6’A3KoBMiA; two upon ten — AMBITLCA Ay>Ke MWUAbHO (Wob Aoro He
Bkpasn); a thousand pardons — fy>Ke Bubavatoch.

Jo kopnycy ®0" onocepeakoBaHO BiAHOCATLCS 0AVMHULI, WO TPaAWLiiHO BXOASATb A0
KnaciB Cny00BMX 4YacTUH MOBWU. APTUKII Y CUHTAKCUYHWMX KOHCTPYKLIAX 3
CYOCTAHTUBHUMMW  OOUHULAMW  TOMOBHUM YMHOM CNYrylTb abo A9 MO3HAYeHHA
reHepanisoaHol 36ipHoCTi, Hanp. good advice comes from the aged — fo6py nopagy aae
cTapa NoAnHa, abo Ha MO3HAYeHHS POLO—BMAOBOMO MOHATTA, TOOTO TaKoro, L0 MOXHA
BifHECTM [0 YCiX NpefCcTaBHUKIB LbOro Kacy, Hanp. a cat may look at a king — i npocTi
NIOAM  MalTb CBOI NpaBa y MNPUCYTHOCTI BUCOKONOCTaBneHux oci6. Crpatym
NPEno3NTUBHUX NEKCEM NpeacTaBneHuii OANHULAMK 3 CEMaHTUKOH «36ibLUEHHs», Hanp.
to come captain Stiff over one — cTasuTuUCA BUCOKOMipHO; above all — ronoBHUM YMHOM,
nepefycim, Hacamnepes; to die with envy — fy>Kke 3a30pUTK; «3MEHLLEHHSA», Hanp. to die
away from one’s memory — BMnacTu 3 nam’aTi, 3abyTuca; toad under a harrow —
NOAMHA, AKY 3aBXKAM MPUrHOGNIOTb, YTUCKYIOTb; to come down with an illness —
3axBopiTN (BTpaTuTH 300p0B’s); «H-K gyanbHocTi», Hanp. till then — go Toro vacy;
time within mind of man — 3a naMm’Ti Tux, XTO >Ku1Be.

Mpo KifbKiCHE HaBaHTaXKEHHA CEMaHTUKM BUTYKY—(hpa3eonorisaMy MoXHa ropopuTu y
pamkax CcUCTeMHO—(YHKLioOHanbHOro nigxogy. Lli ogvHuUui MapkoBaHi fecemaHTu3aLieo
Ha piBHI MOBKW, a IK ceMaHTMKa y HWUX MPOABNSETLCA OOTUYHO: 4epes fniTepanbHe abo
(hOHETUYHE NOJOBXEHHS, TeMOP UM BUCOTY ronocy, iHTOHaLito, CTYMiHb NPOABY TiEl um
IHLWOI peakuii iHAMBIAYyMa Ha fBMLLA HaBKOMWLLHLOT givicHocTi, nop. heaven and earth!,
my goodness!, oh, my aching! — ouye Tak!, He Mo>Ke 6yTu!, 6aTeuku!, 6o>ke Mmiii! (BUryK
30MBYyBaHHA, 06ypeHHs, >Kaso); that’s the talk! — oue 3goposo!, gobpe!, honest injun! —
CNoBO YeCTi!, knsHyca!

Cepep I-K yacTok aHrniicbKoi MOBK AOMiHYHOYe NOMOXKEHHS Y YaCTOTHOCTI BXXMBaHHS
Habyna YacTka 3 CeMaHTUKOIO «rnepebinbLueHHs» too, nop. too rich for my blood — ue B>ke
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OnA MeHe 3aHafTo; too swift arrives as tardy as too slow — xTo HagTO nocniwae —
CMI3HAETbLCA, AK TOR, a KOpnyc CrnofyyHuKiB—ekcnnikaHTie IK BkAwuvae Uinuid psg
Pi3HOTUMHMX KOHeKTOpiB, nop. times and times without end — 6araTo pasis; to wait till
kingdom come — gy>ke Heckopo, (as) good as pie — fy>Ke rapHuwii, either win the saddle or
lose the horse — abo focarTu yorock, abo 3arnHyTu; abo na, abo nponas.

Heo6xigHO 3a3HaUMTW, WO aHFiACLKi Ta yKpaiHcbki ®O™ npoeLiloloTb CUHOHIMIYHI
noTeHuil. ba3olo BUHWKHEHHS CUHOHIMIT € BapiaTMBHICTb ABWLY, JOBKOWLLIHLOIO CBITY Ta
npoLec Kateropusauii MeHTa/IbHUX [OPOOKIB /IOAMHOIO: BOHA HamMaraeTbCs 34iACHUTU
OTOTOXHEHHS, NOPIBHAHHSA, iAeHTUDIKYBATWU NOAIGHOCTI Ta BigMIHHOCTI Ta BepbanizysaTu
pesynbTaTy CBOET KOTHILiT Yy 0AMHMLAX BifgMNoBigHOT cemMaHTUKW. Hanpuknag, aHrniicbka
@O0 3 I-K enemeHTamm a cat in gloves (a6o mittens) catches no mice y mexax paseo-
ceMaHTU4HOro nons HK npescrasfieHa HU3KOK CUHOHIMIB, e iHAe(iHITHA MHOXUHHICTb
Moxe 1) nepegbavaTics, Hamp. NO Cross, N0 crown (Cross — KpecT, TO6TO BUNPOOYBaHHS,
MYKW); eKCMNiKyBaThCA 2) NeKCMKO—TpaMaTUYHUMK iHBapiaHTaMK BifgMnoBiAHOT CEMaHTUKM,
Hanp. apples don’t grow on monkey-trees; he who would catch fish must not mind getting
wet, abo 3) HerauiiHUMW KOHCTPYKTaMW 3 CEMaHTUKOK MycTol KifbKOCTi, Hanmp.
the sleeping fox catches no poultry; when the fox sleeps no grapes fall in his mouth; no
pains, no gains; nothing to be got without pains. YkpaiHcoki eksiBaneHTH gaHoi PO
TakoX BepbanisytoTb I-K cemMaHTUKy 4epe3 1) ogvHWLi BifNOBIAHOT CEMaHTMKK, Hanp.
neyeHi ronyou He NeTSTb A0 rybu, 2) HerauiliHi yTBOPEHHs, Hanp. 6e3 Tpyaa Hi4oro He
faeTbea; 6e3 Tpyga — HeMa nnoga, Ta 3) (hpeKBeHTaTBHY MnapasnenibHy KOHCTPYKLIHO,
Hanp. 16U 134U Tb — 0OV i CAHOYKM BO3UTb.

OaMHMUAM  (hpa3e0—CeMaHTUYHOro NPOCTOPY HEBW3HAYEHOI KBAHTUTATMBHOCTI B
aHrnifcbKii MOBI BfacTuBa BapiaHTHICTb IEKCUKO—-TpaMaTuyHoro oopmeHHs ®O (gus
Tabn. 1), WO MOSACHIOETLCA TepUTOPIaibHOK LUMPOTOK BXXMBaHHSA. Lleit eHoMeH
BnacTuBuiA Tum PO, y MeXax O4HOro (perimy SKMX MOXHA 3YCTPITU OAMHMLI 61K3bKi 3a
3HaueHHAM, abo JOMOBHIOKOYI 3ara/ibHe KaTeropifiHe 3HauYeHHs.

Tabnmus 1 - JleKcMKo—rpamaTWyHHa feBialisi KOHCTYTyeHTiB O

JleKcKo—-rpamaTyHe HanoBHEHHS JleKkcrko—-rpamaTyHa MOAEeNb

to have (a6o hold) the cards (in one’s hand VIV+Ns(+Prep+N/N;)

a6o hands)

to have (a6o hold) all the cards (a6o VIV+Pron+Ng/Ng(+PR+N/N;)
trumps) (in one’s hand a6o hands)

to have (a6o hold) the trump card VIV+N+N

to hold trumps V+N

Mepeknagaupknii  NpuHUMN  Knacudikauii  ®0™  nepepGadae  aHanis  piBHS
KaTeropianbHOT KOHIPYeHTHOCTI y MoBi opuriHany (MO) i moBi nepeknagy (MI).
®paseonorivyHniA CKnag Tiel Ym iHLWOT MOBM MOXeE OyTW eTHOAETEPMIHOBaHMM, ag)ke MOBa
(hiKCye He TifbKU 3ara/ibHOMOACHKI THOCEOMONiYHI JOPO6KK, a /i CyTO HalioHaibHI Ta
eTHiYHi. TOHATTEBI KaTeropii Ak pe3ynbTaT KaTeropmsauii HaBKOAWULLIHBOI AiACHOCTI
MOXYTb OTPUMYBATW BifiMiHHI piBeHb Ta (hopMy peanisauii Ha piBHi MOBW. B pe3ynbTaTi
aHanisy ®0"°y MO Ta MIT 3a piBHeM 36iry KBaHTUTATUBHOT CEMAHTUKM CTasli YTBOPEHHS
6ynn po3AineHi Ha HaCTyNHI rpynu:

1) «kareropis IK maHipecToBaHa y 060X MOBax TOTOXHUMYW BepbanizaTopamu, Hanp.
air castles — noBiTpsaHi 3amku; too rich for my blood — Ue BXXe A1 MeHe 3aHaATo;
the best is oftentimes the enemy of the good — yacTo KpaLle 4o6poMy Ha LWAAXY CTOITh; to
join forces with one — 06’egHaTUCA, CNifbHO AiATY; to dwindle into nothing — cxognTw
HaHiBeLb;

2)  kateropisi IK npoewitoeTbCs Ha Pi3HWX CUHCEMAHTUYHMX BEKTOpax, Hanp. to get a
big hand - 6yTw 3ycTpiHyTUM TpuBaIMMK oOnneckamn (pPo3Mmip, $KiCTb —
TemnopanbHicTb); to get a load of it! — cnyxaiiTe ue yBa>KHO! (KifbKicTb — fKICTb); to get
(one) by the short hairs — TpumaTwn y nignernocTi (po3mip, fKICTb — iepapXiyHICTb,
NOKATUBHICTb); to get a good hand — MaTw LWaHcy Ha yenix (AKicTb — KifbKicTb); there is
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no rule without an exception — 3 KO>XHOro npaeuna € BUHATOK (nNycTa KifbKiCTb —
NapTUTUBHA MHOXMHHICTb);

3) karteropid IK penpeseHTOBaHa BigMiHHUMW KBaHTUTATVBHUMWU efleMeHTaMn Ha
CrMifIbHOMY CMHCEMAHTUYHOMY BeKTOpi, Hanp. time within mind of man — 3a nam’aTi Tux,
XTO >KUBe (BEKTOp TeMMmopaibHOCTi); a man in a million — Takux nogeii gy>ke mano
(BeKTOp OLiHKK KinbKocTi); toad under a harrow — NtoguHa, Ky 3aB>XAN NPUIHOGNIOTb,
YTUCKYIOTb (BEKTOP JIOKATMBHOCTI); to sweat like a pig — gy>ke NOoTiTK (BEKTOP OLiHKM
AKOCTI);

4) cemaHTMKa IK rnnboko BMOTMBOBaHA i He EeKCMIKYeTbCA KBaHTMTaT/BaMW B
OfHili 3 mMoB, Hanp. to bring home the bacon — gocarTu (Benunkmx) ycnixis; to break
the camel’s back — nepenoBHUTY vawy TepniHHs; like a house on fire — WBKMAKO i Nerko,
AK N0 Macny; to break the market — BUKAMKaTW NagiHHA LiH Ha Gip>Ki LWASAXOM Npojayky
BE/IMKOI KifbKOCTI akuiii; to talk a dog’s hind leg off — 6yTu HagMipHO 6anakyunm,
HaroBOPUTU CiM MILLKIB Fpe4aHoi BOBHM.

CucTeMHWIA Nigxig Ao focnimkeHHs 1-K ceMaHTUKM B aHIIACHKUX Ta YKpaiHCbKnx PO
JeTepMiHye iCHyBaHHS NOMITEMaTUYHOrO MIKPOMONA HEBMU3HAYEHO! KibKOCTi Y pamKax
MaKpomnons KifbKoCTi. Pi3HOPiBHEBI OAMHULI LbOrO MIiKPOMOAsA MapKOBaHi 3arasibHoo
CEMOIO KifIbKICHOTO iHAe(hiHUTM3MY Ta NPeLCTaBieHi Ha Pi3HUX MOBHUX PiBHAX. BusasneHi
Ha Martepiani nekcukorpadivuHnX [pKepes Ta Ha JOCBifAi BUEHUX 3 PefieBaHTHOI TEMATUKU
CeMaHTUYHI TeHAeHUiT O™ npeAcTaBNsAOTL NEPCNEKTVBY NOAA/bLUKX PO3BIAOK 3 OTNAAY
MOPIBHAHHSA X NPEACTABEHHA Y C/IOBHUKY Ta XYA0XKHLOMY ANCKYPCI.

®PA3EO-CEMAHTUYECKOE NOME MHAEPUHUTHON KBAHTUTATUBHOCTW
(TNONOIr MYECKUE ACIMEKTbI)

O.W. Eroposa

B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs  (hpase0—CeMaHTUYECKOe MOfe  HEOMPELENeHHOr0  KONNYecTBa,
VAEHTUULMPYIOTCS  MPUHUMNBI  CEMaHTUYECKON  Knaccudmkaumm — ¢paseonornyecknx  obpasoBaHuii B
OUCTaHTHBIX A3blkax. POKYCMPYeTCA BHUMaHME Ha TWMOMOTMYECKWUX Napainensx (hpaseonornyecknx eguHul,
NEKCMKO—-TpamMmMaTUYecKoii AeBnaLmmn nx othopMneHus.

KnioueBble cioBa: HeonpegeneHHoe KOMMYecTBO, CeMaHTUKa, ceMa, (hpaseonornyeckas eauHnLa, 3HaqeHme.

TYPOLOGICAL ASPECTS OF THE PHRASEO-SEMANTIC FIELD OF
INDEFINITE QUANTITY

O.1. Yegorova

The article in question deals with the phraseo—semantic field of indefinite quantity; the principles of the
phraseological formations semantic classification on the material of distant languages are being identified. The
attention is being focused on the typological parallels of phraseological units, lexico-grammatic deviation of their
presentation.

Key words: indefinite quantity, semantics, seme, phraseological unit, meaning.
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